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Instruction manual to assembly a kitchen

This instruction manual shows an example of a kitchen's assembly. The different mounting steps can be applied to every
kind of kitchen regardless of the length or the mode! you bought. Following the different mounting steps, you will be able
to assembly your kitchen without any problem. Regarding the assembly of the fittings and the appliances included, you
can refer direclly to the assembly instructions of the manufacturer in the package. For the electrical and hydraulic
connections rely exclusively on the technical qualified staff.

MNotice de montage de la cuisine

Dans ce manuel dinstructions, on montrera l'assemblage d'une cuisine dans 'ensemble. Les différentes étapes de
montage peuvent s'appliquer a n'importe quel modeéle de cuisine et a4 n'importe quelle ongueur vous avez achete. En
suivant les différentes étapes d'assemblage, vous pourrez assembler votre cuisine sans probléme. Pour 'assemblage
des accessoires et des appareils fournis, reportez-vous aux instructions de montage foumnies par le fabricant. Pour les
connexions électriques et hydrauliques, faites-vous appel au personnel technigue qualifie.

Montageanleitung

In dieser Montageanleitung zeigen wir die Montage einer Kiiche als Ganzes. Die verschiedenen Montageschritte
kéinnen auf jedes Kiichenmodell und jede gekaufte Lange angewendet werden. Durch Befolgen der verschiedenen
Montageschritte knnen Sie Ihre Kiiche problemlos zusammenbauen. Fir die Montage der mitgelieferten Zubehdorteile
und Gerdte beachten Sie die vom Hersteller bereitgestellien Montageanweisungen. Wenden Sie sich fir elekirische
und hydraulische Anschliisse an qualifiziertes Servicepersonal.

Keittion asennusohje

Téassa asennusohjeessa kuvataan mallikeittion asennus. Asennuksen vaiheet ja tydjarjestys patevat valitsemaasi
keittidon riippumatta keittitn koosta tai mallista. Pakkaukseen kuuluvien kedinkoneiden ja muiden lisitarvikkeiden
mukana toimitetaan valmistajan asennusohjeel. Teetd sahkd- ja LVI- kytkenndt aina ammallitaitoisella asentajalla.

Handleiding voor het monteren van de keuken

Deze handleiding toont hoe deze keuken moel samengesteld worden. De verschillende montagestappen kunnen
toegepast worden op gelijk welk model van keuken met gelijk welke afmetingen. Als u de verschillende stappen goed
volgt, kan u zonder problemen uw keuken installeren. Voor het plaatsten van de accessoires en elekirische toestellen
baseerl u zich best op de handleidingen voorzien door de specifieke fabrikanten. Voor de eleklrische en hydraulische
verbindingen doet u best een beroep op een technisch gekwalificeerd vakman.

Mavodila za montazo kuhinje

V' teh navodilih je prikazan primer montaZe kuhinje. Posamezne faze montaZe se lahko uporabijo pri katerem koli
modelu kuhinje ne glede na njeno dolzino. Z upo&tevanjem opisanih faz montaze boste svojo kuhinjo sestavili brez
tezav. Za montaZzo dobavijene dodatne opreme in gospodinjskih aparatov glejie proizvajaléeva navodila za montazo.
Elektriéne in vodovodne indtalacije morajo izvesti izkljuéno ustrezno usposobljeni strokovnjaki.

Upute za montaZu kuhinje

Ovaj priruénik s uputama prikazuje primjer montaZe kuhinje. Razligite faze montaZe mogu se primijeniti na svaku vrstu
kuhinje bez obzira na duzinu ili model koji ste kupili. Slijedeci razlitite faze montaze moci ¢ete bez problema sastaviti
svoju kuhinju. Za montaZu isporuéene dodatne opreme i uredaja pogledajte upute proizvodaca u pakiranju, Elektriéne i
vodovodne inslalacije mora izvodili iskljucivo kvalificirano osoblje.

Instruktionsbok fér kéksmontering

Denna instruktionsbok visar ett exempel pa montering av kék. De olika monteringsstegen kan anvandas for alla typer
av kok, oavsett langden eller modellen pa det kik som du har képt. Genom att folja de olika monteringsstegen kan du
montera ditt kdk utan problem. Vad galler monteringen av de rorkopplingar och apparater som ingar kan du direkt lasa
tillverkarens monteringsanvisningar som finns i forpackningen. Fér el- och vattenanslutningar, férlita dig endast pa
kvalificerad teknisk personal.

Konyha isszeszerelésének kézikiinyve

Ez a hasznalati Gtmutatd egy példat mutat be a konyha Gsszeallitasara. A kildnféle szerelési lépések barmilyen
konyhahoz alkalmazhatok, figgetlenil a megvasaroll hosszlél vagy modelltdl. A kilonféle szerelési leépéseket kivelve,
barmilyen problema nelkil 6ssze tudja szerelni a konyhajat. A rogzitielemek es a mellekelt készillekek dsszeszereleseét
illetéen kdzvetlenil a gyartd Osszeszerelesi Utmutatdjara hivatkozhat a csomagban. Az elektromos és hidraulikus
csatlakozasokat kizardlag szakképzett személyzetre bizza.

Manual de instructiuni pentru asamblarea unei bucatarii

Acest manual de instructiuni prezinta un exemplu de montaj a unei bucatarii generice. Diferitele etape de asamblare
sunt generice si pot fi aplicate la orice tip de bucalérie, indiferent de lungimea sau modelul in posesia dumneavoastra.
Urmérind diferitele etape de montaj, veti putea asambla bucataria fard probleme. Pentru a asambla accesoriile si
electrocasnicele furnizate, consultati instructiunile de montaj ale producatorului din interiorul acestora. Pentru
conexiunile electrice si hidraulice, bazali-va exclusiv pe personal tehnic calificat.

WHCTPYKUMM 32 MOHTaM Ha KyXHA

B ToBa pBKOBOOCTEO C MHCTRYKUMK We Bbde npeacTaeeHo crnofaBaHeTo Ha NpUMEpPHa CTaH4apTHa KyxHA. PaznuuHute
chazu Ha MOHTaX Ca CTaHAAPTHKW M MOTaT Ja Ce NPUNAraT KeM BCeKM TUN KyXHA, HE3ABMCUMO OT ObMKWHATA UNK Mogena,
koWTo Bre nputexaeare. Cregeadkn paanuuHute (0a3v Ha MOHTEM, we moxeTe ga crnobwute Bawarta kyxHa Bes
npobnemu. 3a MOHTUPEHETO Ha AOCTABEHWTE AKCECOAPW W YypeaMW, KOHCYNTUPAaATe WHCTPYKUMWTE 33 MOHTaX Ha
NPOW3BOAWTENS, HANWYHW BLTPE B TAX. 38 BNEKTPUYECKM W XMAPABNKHHK CBBLP3BAHWUA, ThRCETE YCNYIUTE BAWHCTBEHO Ha
kBanubMUMpad TeXHWYECKW NepcoHan.
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The technical data sheet with the list of the elemants and the
instruction manual of your kitchen are inside the hardware box
* These lists and assembly instructions must be kept for
future use
@ La fiche technigue avec |a lisle des &léments el la
notice de montage sont dans la boite quincaillerie
* Ces listes et notice de montage doivent étre conservés
pour une utilisation future

Das technische Datenblatt mit der Elemente-Liste und die
Montageanieitung finden Sie in der Eisenwaren Packung
*Diese Listen und Montageanleitung missen fiir die zukiinftige
Verwendung aufbewahrt werden

Ennen azennuksen aloittamista varmista, etta kaikki keittidelementit

ja asennustarvikkeel oval helposti saatavilla

*#Nama luettelot ja asennuschjeet on shilytettivi tulevaa kiyttdsa varten

@ LI vindt de technische fiche en de onderdelenlijst in de doos met
izerwaren
*Deze lijsten en montage-instructies moeten worden bewaard voor
toekomstig gebruik

@ List 5 tehniénimi podatki in seznamom elementov ter navodila za
montaZo vaie kuhinje so v Skalli z okovjem

Tehnitki list s popisom elemeanalta i upute za montadu nadi deta u
paketu sa okovima
*0wi popisi i upute za montaiu se éuvati za buduéu upotrebu

Det tekniska databladet med listan dver komponenter och
instruktionsboken till ditt kék finns inuti ladan med jarmvaror
* Dessa listor och menteringsanvisningar maste hallas fér
framtida anvandning

@} A miszaki adatlap, az elemek listdjaval és a konyha hasznalati
utasitdsaval a fémszerszam készletben talalhatd
* Ezehet a listakat és az dsszeszerelési utasitisokat meg kell
orizni a késobbi felhasznalas céljabal

Fiza tehnica cu lista elementelor st manualul de instructiuni din
bucataria dvs. se afla in cutia hardware,
* Aceste liste si instructiuni de asamblare trebuie pastrate
pentru utilizare ulterioara

@ NHETHT ¢ TEXHUHECKH QaHHA W CNUCEK C ENeMEHTHTE, KAKTO K1
WHCTPYKUMATA 38 ynoTpeda ce HAMHWPET B ONAK0BKaTa ¢ 00K0E W
EpanekH encspedTH,

* Tean NACTH W MHCTRYKUWKMTE 33 MoHTax TpABea na ce

*Ti seznami In navodila za montao bitl shranjeni za nadaljnjo uporabo CLXpaHABRAT 3a Gwaewa ynoTpeta.
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@ Before starting the assembly, please check the presence
of the all the elements and accessories of the kitchen.
Avant de commencer le montage, veuillez vérifier la
présence des tous les éléments el accessoires de la cuising.

@ Vor Beginn der Montage, bitte Gberprifen Sie, dass alle
Elemente und Zubehdreile der Kiche vorhanden sind.

@ Ennen asennuksen aloittamista varmista, ettd olet saanut
kaikki pakkaukseen kuuluval keittidelementit ja
asennustarvikkeet.

Controleer voor u begint met de montage of alle onderdelen
&N accessoires van de keuken aanwezig zijn.

R o~
. [P - 4 ke,

Preden zaénete z montafo, preverite, ali so prisotni vsi
kuhinjski elementi in priloZena oprema.
Prije pocetka montaZe provjerite jesu li prisutni svi kuhinjski
elementi i isporuéena dodatna oprema.

@ Kontrollera att alla komponenter och tillbehdr till kdket
finns innan du pabdrjar monteringen.

@ Az Hsszeszerelés megkezdése eldlt ellendrizze, hogy
megvan- a konyhaban minden elem és kiegészith,

@ Inainte de a ncepe asamblarea, va rugam sa verificali
prezenta tuturor elementelor si accesorilor bucatsried.

@ Mpeay Aa 3aNCHHETE C MOHTEXE, MONA A NPOBEPHTE <, <, ~,
HANMYHOCTTE HA BOWHEN SMEMEHTH W KCECOAPK Ha
Ky XHATE.
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Check the sizes of the kitchen and the right placement on the wall,
then, on the floor, sign the foolprints of the kitchen's different elements
placed in the final right position.Verify the presence of the different
water, gas and electricity plugs and discharges in the right posilions.

Controle de la dimension de cuisine et la bonne localisation sur la paroi,
puis marquer sur le plancher, les encombrés des différents éléments
positionnées a la bonne place finale.Controle la présence de différentes
liaisons d'eau, gaz, éleciricité et rejets a la bonne place.

@ Uberpriifen Sie die Grélle der Kiche und die richtige Aufstellung an der
Wand. Markieren Sie die richtige Position der Elemente der Kiiche an
der Bodenfldche. Uberpriifen Sie die Position der verschiedenen Wasser-,
Gas-, Strom- und Abflussanschlisse,

Tarkista keittion mitat ja sijoittelu seinélia. Merkilse alakaappien ja muiden
lattialle asetettavien elementtien paikat lattinan. Varmista
sihkipistokkeiden, vesiputkien, viemardintien ja kaasuliitdntdjen sijainti.

@ Controleer eerst de afmetingen van uw keuken en de juiste plaats op
uw muur, Controleer gas-, elektra- en afvoeraansivitingen op de juiste

positie.

@ Preverite dimenzije kuhinje in pravilno postavitev na steni, nato na tleh
aznadite obrise posameznih kuhinjskih elementov kuhinje, postavijenih v
pravi konéni poloZaj.PrepriCajte se o pravilnem poloZaju raznih prikjuckow,
kot 50 voda, plin in elektrika, ter odtokov,

@ Pravjerite dimenzije kuhinje i pravilan raspored na zidu, a zatim na podu
aznadite obrise pojedinih elemenata kuhinje, smjedtene u pravilnom
poloZaju.Provjerite ispravan poloZaj raznih prikljuéaka, kao Sto su voda,
plin i struja, te odvode,

@ Kontrollera kikets matt och den ratta placeringen pa vaggen.

Markera sedan ut platsemna f&r kikets olika komponenter pa golvet innan
deras slutliga placering. Kontrollera att de olika konlaktdonen och uttagen
fébr vatten, gas och elekiricitet ar ratt placerade.

Ellendrizze a konyha méretél &s a megfeleld elhelyezést a falon, majd

a padién rajzolja meg a konyha killdnbozd elemeit, a legvégsd helyzetik
szernl. Ellendrizze a kilGnbdzd viz-, gaz- és elektromos csatlakozokat
&s a kimeneteket a megfeleld pozicidban.

Verificali dimensiunile bucétariei si asezarea corectd pe perete, apoi,
pe podea, semnali urmele diferitelor elemente ale bucatariei plasate

in pozifia finala dreapta Verificali prezenta diferitelor prize si descarcan
de apa, gaz si electricitate in pozitille corecte,

@ MpoBEPETE PAIMERHTE HA KYXHATA W NPABMNHOTO NOIMLMOHWPEHE Ha
CTeHaTa, Cnef TOBA HA N0, DMEpPTAATE NOIMLMKTE HA OTASNHWTE
ENEMEHTH, NOCTABEHKW HA ND3BEUNHATE DUHANHS NO3MLKA,

>>> B’j




ATESTA

p D TEST
T P KOE
Teszt N\ \«h

@}@@% 0 K TESZTELO

TESTER

@ Caution! The wall must be examined before assembly, The
included universal wall plugs are only suitable for use on solid
masonry such as concrete blocks or solid bricks or hollow
bricks.Do not use these wall plugs on lightweight block
masonry, surfaces such as drywall or framed walls, In these
cases, use specific special plugs! These can be purchased in
a dedicated shop (hardware store).In case of non-compliance,
the manufacturer/retailer or the importer assumes no
responsibility.

In case of non-compliance, the manufacturer/retailer or
importer do not assume liability. e e LY S Sy T TR/ J

Attention! Le mur doit &lre examiné avant le montage. Les fiches universelles fournies ne conviennent que pour utiliser de la magonnerie compléte
sous forme de blocs de béton ou de brigues pleins. Ne pas utiliser de magonnerie avec des fiches telles que des cables brique, bloc de lumiére,
surfaces comme le platre plagues de platre ou autres systémes d'encadrement.Le cas échéant, ulilisez des bouchons spéciaux! Ceux-ci sont
disponibles dans un magasin spécialisé {quincaillerie).

En cas de non-confarmité, le fabricant [ détaillant ou l'importateur n'assume aucune responsabilité.

Achtung! Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu prifen, Die beigelegten Universaldiibel sind ausschliellich nur zur Verwendung
fur festes Mauerwerk wie Beton/Ziegel. Die Mauerdlibel dirfen nicht bei Mauerwerk wie Hohlraumziegel, Leichtbausteinen, Gipskartonplatte oder
anderer Rahmenbauweise verwendel werden, Bei diesen Mauverwerken sind gegebenenfalls Spezialdibel zu verwenden! Diese sind in einem
Fachgeschift (Baumarkt) erhaltlich.

Bei Nichteinhaltung wird seitens Produzenten/Héndler und Importeur keine Haftung dbernommen.

Varoitus! Seind on tutkittava ennen asennusta Mukana toimitetul yleislittimet soveltuval vain kayttiamalia taysi muurausta kiinteing betonipalkoina
tai kiinteind tileind.Al4 kiytd muurausta pistokkeiden, kuten kaapeleiden kanssa tiili, kevyt lohko, pinnat kuten kipsi kipsilewyt tai muut
kehystysjarestelmat. Kyt tarvittaessa ernityisia pistokkeital Niité on saatavana erikoisliilkkeessa (rautakauppa),

Jos vaatimustenvastaisuutta noudatetaan, valmistaja / jilleenmyyji tai maahantuoja ei ofa vastuuta.

@ Waarschuwing! De muur moet voor montage worden onderzocht De meegeleverde universele stekkars zijn alleen geschikt voor met volledig
metselwerk als massieve betonblokken of massieve bakstenen Gebruik geen metselwerk met slekkers zoals kabels baksteen, lichtblok, opperviakken
zoals gips gipsplaten of andere lijsten.

Gebruik indien van loepassing speciale slekkers! Deze zijn verkrijgbaar in een speciaalzaak (bouwmarkt).
In gewval van niet-naleving, de fabrikant / verkoper of de importeur aanvaardt geen verantwoordelijkheid.

@ Pozor! Pred montazo preverite stanje stene. Prilodeni univerzalni mozniki so izkljuéno samo za uporabo na évrstem zidovju, kot sta beton in opeka.
Stenski mozniki se ne smejo uporabljati pri zidovju kot so votlino opeke, zidaki za lahko gradnjo, mavéne plodée ali druge okvime gradnje.
Pri teh zidovjih morate v danih primerih uporabljati posebne moznike. Ti so na voljo v specializiranib trgovinah (trgovinah z gradbenim materialom)
V primeru neskladnosti proizvajalec / prodajalecali uvoznik ne prevzema nobene odgovornosti

@ Painjal Prije montae obvezno provjente svojstvo zida. PriloZene univerzaine tiple namijenjene su iskljudivo za masivne zidove od betonalopeke.
Tiple za masivne zidove ne smiju se koristiti za zidove kao npr Supljina opeka laki sastavni elementi, gips-kartonske plode ili drugi modularmi nadini
gradnje. Za te zidove potrebne su eventuaino specijalne tiple! Iste su dostupne u specijaliziranim trgovinama gradevinskim materijalom.

U sluéaju nepridriavanja prethodno navedenih napomena, proizvodaditrgovac | uvoznik ne preuzimaju odgovornost!

@ Warning! Vaggen maste undersdkas fore montering De meditljande universella viggproppama &r endast lampliga for anvanda i fast murverk som
betongblock eller tegel. Anvand inte vaggpropparna murverk som ihaliga tegel, 18t block, ytor som gips gipsskiver eller andra inramningssystem.
| férekommande fall maste vissa vigaproppar anvandas! Dessa finns i en specialaffér (hardvaruhandel).
Vid dvertridelse, tillverkaren [ aterfGrsédljaren eller importéren tar inte ansvar.

Figyelem! A falat dsszeszerelés eldil meg kell vizsgaini. A mellékell univerzalis fali dugtk csak erds falazatokban, példaul betonban vagy tégléban
hasznalhatok. Me haszndlja a fali dugdkat példaul Greges téglaban, konnyi timbben vagy olyan fellleteken, mint példaul a gipszkarionlap vagy
mas keretezd rendszer, Adoft esethen specidlis fall dugdkat kell haszndini! Ezek specialis Gzletben (fémszerszam bolt) kaphatdk,

Meg nem felelés esetén a gyarto / kiskereskedd vagy importér nem vallal felelésséget.

@ Atentie! Peretele trebuie examinat Tnainte de montare.Diblurile universale incluse sunt adecvate numai pentru utilizarea pe zidarie solida, cum ar fi
blocuri de beton sau cirdmizi solide sau cardmizi goale Nu utilizati aceste dibluri pe zidarie usoard, pe suprafete precum gips-carton sau pereti
incadraf. in aceste cazuri, utilizafi dibluri speciale! Acestea pot fi achizitionate Intr-un magazin specializat {magazin de feronerie)

In caz de neconformitate, producaterul / revanzatorul sau importatorul nu isi asuma nici-o raspundere,

Brumanwe! CreHara Tpabea 0a Bwae NPOBEPEHA NPEOW MOHTANE. BRNMEHWTE YHHEEPCANHW QHOENK 38 CTEHE C3 NOAXOORLLM CAMO 38 HANONIBaHe
NP MACWBEHA 3UOAPKA KaTo BEToHHK BNOKOBE, MACHBHW TYXMHM HIW KyxXK TyxnW. He nanonasaiTe Teaw fBeny BspRy onekoTeqy BNOKOBK 3wdapug,
NOBLPXHOCTH KSTO MMNCOKSPTOH MK MOTOBK CTEHHW KOHCTRYELMK, B Teaw cnyyaun anonssanTe cneuwdguwiHe cneusantn grobenu!

Te morar ga Bu0aT 3asyneHd B CNeuMany3Mpanl MarasuH (Henelapua).

B cny4al Ha HECHLOTBETCTEME, NPOM3IBOANTENAT/ TEProBeU LT MNHW BHOCHMTENAT HE HOCH OTFOBOPHOCT. - @




@ For the electrical and hydraulic connections
rely exclusively on the technical qualified staff.
Keep the use and maintenance manuals.

Four les connexions éleciriques el hydrauliques,
faites-vous appel au personnel technique qualifié.
Conservez les manuels d'utilisation et de
mainienance

@ Wenden Sie sich fir elekirische und hydraulische
Anschliisse an qualiiziertes Servicepersonal.
Bewshren Sie die Benutzer- und
Warungshandhbiicher auf

Teetd sdhkd- ja LVI- kytkennat aina ammattitaitoisella
asentajalla.

Pida kayttd- ja huolto-ohjeat

@ Voor de elektrische en hydraulische verbindingen
doet u best een beroep op een technisch
gekwalificeserd vakman.

Bewaar de gebrulkers- en onderhoudshandleidingen

Elektritne in vodovodne indtalacije morajo izvesti
izkljuéno ustrezno usposobljeni strokovnjaki.
Upostevajte navodila za uporabo in vzdrievanje

Elektritne | vodovodne instalaciie mora izvoditi
iskljucivo kvalificirano osoblje.
DrZite upute za upotrebu i odrZavanje

Kontrollera vilken typ av vAgg som finns och kip de
ritta pluggarna fir den vaggen. Fir el- och
vattenanslutningar, forlita dig endast pa kvalificerad

teknisk personal.

—

Férvara bruks- och underhallshandbbckerna.

Az elektromos és hidraulikus csatlakozasokat
kizardlag szakképzett személyzetre bizza. Tarlsa

it A\
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meg a hasznalati &s karbantartasi kézikinyveket,

@ Pentru conexiunile electrice si hidraulice bazativa
exclusiv pe personalul tehnic calificat. Pastrati
manualele de utilizare si intretinersa

@) 38 ENEKTPWYECKH M XWOPEENWHW B3N o8
HQEEFIHBEIH Té EQMHCTEEHD HA TEXHWYECEW
{}% KEANWDHUMDAH NEPCOHan.

@ In order lo do a correct assembly, we sugges!
having this equipment at your disposal.

(FR) Pour un correct montage |l est recommandé de
disposer de cet équipement.

@ Fiir eine korrekte Montage empfehlen wir, diese
Werkzeuge zur Verliigung zu haben,

(FI) Keittion asennukseen tarvittavat tyokalut.

(NL) Voor een correcte montage raden wij om deze
gereedschappen te gebruiken.

tega arodja.

T e

@ Za pravilno montaio priporoamo uporabo

(NN 2

@ Zla pravilnu montazu preporucamo da korstite ove
alate.

@ Fir att kunna ulfra en korrekl montering rekommenderar
vi att du har denna utrustning till hands,

A helyes dsszeszarelés érdekében ILE'M'ESDI]Uk. hogy
alljon ez a felszerelés az On rendelkezésére.

Pentru a face o asamblare corectd, va recomandam
sd aveli la dispozilie acest echipament

@ 3a ga MIELPLIKTE NPABMNEH MOHTaX, NpELnarame na
WMATE HE PA3NONOXMEHME CNEAHOTO 00opYABaHE,

.o
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Spiile, Geschirspiler @Bﬁmskﬂq. ugn, diskho,
@ Alllalgigplt. uunikaappl, diskmaskin
allaskaappi ja 1
astianpesukone @”""’wﬂg’ﬁgﬂﬁ" D oanges
Ondersle kaslen, oven, :
S o e RO sy o
“, OCHOBM, ODCHOBM 38 (DyPHA, OCHOBH -
E n 23 MUBED W CHOOMARANHI MalldHg -
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(EN) Pl @R Pinthe (DE) socksibiende RO Pinta
; . Uoxtn aa
(FI) Soxke (NL) Piint (BL) Poanazie s

(HR) Postole (BV) Sockel (HU) Labazat




(EN)Assembly steps  (FR)Séquence d'installation (DE)Reihenfolge der Montage  (FI) Tydjérjestys
(NL)Volgorde van de installatie  (SL)Potek montaze (HR)Redoslijed montaze (SV)Monteringssteg

(HU) Szerelési lépések (RO Etapele de asamblare (BG MocnefoBaTenHocT Ha MOHTaX

® ® ® ®
2z 2 2
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(EE) Tall unit assembly

(FI) Korkeakaapin asennus
(HR) Montaza visokog ormara
@ Asamblarea corpului inalt

@ Montage colonne
(NL) Montage van de kolomkast

@ Montering av higskap
@ MoaroToBka Ha eQHa KONoHa

@ Hochschrank-Einabu
(SL) Montaza visoke omare
(HU) Magas egység &sszeszerelése

.. = F = e ’z_../.. -
4 &
- e r ¥

@

i
[
- | NEEHE
&

(EN) Oven installation in a tall unit
(FI) Uunin asennus korkeakaappiin

(HR) Ugradnja peénice u visoki ormar

(FR) Installation du four dans une colonne

(NL) Installatie van de oven in de kolomkast

(8V) Installation av ugn i ett hgskap

(RO) Instalarea cuptorului intr-un corp inalt

Backofen-Einbau in einem
Hochschrank

(SL) Vgradnja peéice v visoko omaro

@ Siit6 beszerelése a magas
egységbe

MocTasAHe Ha dhypHa B KONOHA




Hochschrank
(SL) Vgradnja hladilnika v visoko omaro

@ Kiihlschrank-Einbau in einem

@ Installation frigo dans une colonne

(FI)) Jaskaapin asennus korkeakaappiin  (NL) L’:Lﬂﬂ:t““ de koelkast in de

(EN) Fridge installation in a tall unit

Hiitdszekrény beszerelése a magas

egységbe

©

(8V) Installation av kylskap i ett hégskap (HU)

(BG) MocTasnHe Ha XNAAUNHWK B KONOHA

(HR) Ugradnja hiadnjaka u visoki ormar

(RO) Instalarea frigiderului
inalt

ntr-un corp

1_._..____.._.__.1
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Recessed grip profile application on @ Installation du profile rainure sur le @ Griffprofilsmontage auf der

a tall unit end side. coté de finition colonne Hochschranksabschlussseite

("only on some modeals) ("seulemant sur certains modéles) [*nur bei einigen Modellen)
Korkeakaapin listan asennus kaapin (NL) Installatie van het groefprofiel aan  (SL) Namestitev utornega profila na
Fiétysuinéién de afwerkingszijde van de kolomkast zakljuéno stranico visoke omare
*vain joissain malleissa) (“alleen op sommige modallen) (*samo na nekaterih modelih)
Namjestenje profila utora na zavrinu (SV) Installation av infilld grepplist (HU) Siillyesztett befogéprofil alkalmazas
stranicu visokog ormara pa hégskapets kant. a magas egység végeén,

(*samao na nekim modelima) (“bara pa vissa modelier) ("csak bizonyos modelleken)

@ Aplicarea usei cu profil pe partea

laterald a corpului inalt
{*numal pe unele modele)

MoctasaHe Ha npodMn oTEOR
OTCTRaHW B Kpan Ha KonoHa
[* camo NpW HAKOW MOgEenH)
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(EN) Under cabinet hood assembly

(FR) Montage meuble hotte

@ Liesituulettimen kalusteen asennus @ Montage van de dampkapkast
Montering av vaggskap med

@ inbyggd EﬁksﬂﬁE? P

MogroToBeka Ha wkady ¢ acnuparTop

@. MontaZa viseceq ormariéa s
kuhinjskom napom

(RO) Asamblarea unei hote incorporata

|
>
|

=65cm

(DE) Unterbauhaube-Einbau

@ MontaZa visede omarice s kuhinjsko
napo

@ Paraelszivo fali egység
osszeszerelése




(FR) Montage hotte déco Kaminhaube-Einbau

(NL) Montage van een design-dampkap  (SL) MontaZa dekorativne kuhinjske nape
@ Formatervezett paraelszivo
dssreszerelése

(EN) Wall mounted hood assembly
(FI) Liesituulettimen asennus

@ MontaZa dekorativne kuhinjske nape @ Montering av designkapa
(BG) MosnumoHupake Ha AeKOPaTHBEH
acnupartop

(RQ) Asamblarea unei hote de perete
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(EN) Wall unit assembly

(FL) Ylikaappien kokoaminen

(HR) Montaza viseceg ormariéa

@ Asamblarea un_yl corp suspendat

(FR) Montage meuble haut
(NL) Montage van de bovenkasten

(8V) Montering av viggskap
(BG) NoaroTobka Ha cTeHeH wkath

(DE) Oberschrank-Einbau
(SL) Montaza viseée omarice
(HU) Fali egység tsszeszerelése




{E:} Wall unit mounting bar fixing .{i;} Fixation barre d'accrochage du {QE} Montageschiene zur Aufhdngung
meuble haut von Oberschrank

(FD) Yiakaappien kiinnityskiskon asennus (NL) Eéiﬁﬁg“h:ﬁgg?gﬁsiﬂgﬂmﬂshE“Eﬂl ) Pritrditev montazne letve za viseée
ce

bovenkasten.
(HR) Prigvriéivanje montazne letveza  (SV) Fastsittning av upphéngningsskena (HU) Fali egység tartoridjanak rogzitése
visece ormarice

(RQ) Suspendarea barei de montare (sind) g“:g:ﬂ:ﬁ;g;a“c"a L

e N
e e i
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(EN) Leveling and wall units union FR) Nivellement et union des meubles Nivellierung und union von

Niveau en verbinden van de lzravnajte in poveZite stenske
(FI) Tasoittaa ja ylikaappien asennus Niveay ot va (S ket p

Nivo i spajanje vise visecih i i Szintezés és a fali egységek
@ i Pﬂj j @ Kombinera ech jdmna viggenheter @ ety gység

(RQ) Nivelare $l unire intre corpuri (BG) Humenupake n cueguHABane Ha ¢
suspenda

TEHHKW WKagose




@ (EN) Base unit assembly Montage du meuble bas (DE) Unterschrank-Einbau

(FI) Alakaappien kokoaminen (NL) Montage van de onderste kasten (L) MontaZa spodnje omarice
(HR) MontaZa donjeg ormarica (8V) Montering av binkskap (HU) Alap egység Ssszeszerelése
Asamblarea unui corp bazi (BG) Noprotoska Ha eaHa ocHOBA




B

{EE) Leveling and base units union

(FI) Tasaa ja asenna alakaapit
@ lzravnajte i instalirajte donje

@ Nhrelare si unire intre baze
multiple

@ Nivellement et union des meubles @ Hlvallierung und Verbindung von
bas unterschrinke

Niveau en installeer de onderste @ lzravnajte in namestite spodnje
kasten omare

(8V) Férening och utjdmning av baserna  (HU) &L"szﬁ:é alap egységek

. Humnﬂpauu W ChEOQWHABAHE
MEXAY OCHOBUTE




(EN) Oven installation in a base unit (FR) Installation du four dans un meuble (DE) Backofen-Einbau in einem
bas Unterschrank

{ : ) Uunin asennus alakaappiin {:E} Plaatsen van de oven in een {:g} Namestitev pegice v spodnjo
onderste kast omarico

(HR) Ugradnja peénice u donji ormari¢  (S\) Installation av ugn i ett bankskap ~ (HU) Siité beszerelése az alap egységbe

(RO) Aplicarea cuptorului pe un corp baza (BG) MocrassHe Ha dypHa BLPXY OCHOBA

AR




(EN) Recessed grip profile application  (FR) Installation du profile rainure sur (DE) Griffprofilsmontage auf dem
on the base units les meubles bas Unterschrank
("anly on some models) (*seulement sur certains modéles) {*nur bei einigen Modellen)

@ Listan asennus alakaappeihin @ Plaatsen van de bevestigingsbeugel voor Mamestitev utornega profila na
{*vain joissain malleissa) de bevestiging van de onderste kasten. spodnje omarice

(*alleen op sommige modellen) (*samao na nekaterih modelih)

@ Namjestenje profila utora na donje @ Installation av infélld grepplist @ Siillyesztett fogoprofil
ormarice pa kanten av det laga skapet alkalmazas az aIaP egységeken
{"samo na nekim modalima) {*bara pa vissa madeller) (*csak bizonyos modelleken)

Aplicarea profilului Gola pe baze Mpunarave Ha npodiun ¢ oTEOP

("numai pe unele modele) BLpXy OCHOBW

[* CaMO Ha HAKOH MOGENH)

B Eﬁ




@ Base units' placement for the @ Placement des meubles bas pourla Unterschrianke-Platzierung fiir die
connection of the worktop connexion du plan de travail Arbeitsplatte-Verbindung

(FI) Alakaappien valmistelu tyGtason (NL) Plaatsen van de onderste kasten voor (SL) Postavitev spodnjih omaric za
asennusta varten het vastmaken van de het werkblad namestitev delovne plosce

{E@ Postavijanje donjih ormarica za {:} Placering av bankskap for {EQJ Alap egységek elhelyezése a
namjeﬁtan]n radne ploce sammanfogning av bankskiva munkapult csatlakozasahoz

(RO) Pregatirea bazelor pentru fixarea (BG) Noarotoska Ha ocHosuTe 3a
blatului 3aKpENBaHE Ha NNoT

ST N
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(EN) Worktop, sink and hob and
accessories

@ Tydtason, altaan ja liesitason
kokoaminen

@ MontaZa delovne plode s
sudoperom i kuhalno plogo

Blat, chiuvets, aragaz si accesorii

‘sx iR 3
E, e
3 b 4
.Y b

@ Meontage de plan de travail, évier et

plague de cuisson

@ Meontage van het werkblad, spoelbak

en kookplaat

@ Mentering av bénkskiva, diskho
och spishall

@ MnoT, MMEKA, TOTEAPCKW NNOT W
aKcecoapu

¢

(DE) Arbeitsplatte, Spiile, Kochfeld Einbau

@ MontaZa delovne ploiée s pomivalnim
koritom in kuhalno plogéo

(HU) Munkalap, mosogaté és fézélap
felszerelés
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(DE) Arbeitsplatte-Platzierung
(SL) Namestitev delovne plosée
(HU) A munkaterv beillesztése

(FR) Placement du plan de travail
(NL) Plaatsen van het werkblad
(8V) Placering av binkskiva

(BG MocTasnHe Ha KyXHEHCKW NNOT

(HR) Stavljanje delovne ploée

(EN) Worktop placement
(FI) Tyétason asennus
(RO) Aplicarea blatului

@

]




(EN) Dishwasher assembly
(FI) Astianpesukoneen asennus
(HR) Ugradnja perilice posuda

@ Pregétirea si aplicarea
maginii de spalat vase

Hk

Installation lave-vaisselle
(NL) Installatie van de vaatwas
(8V) Montering av diskmaskin

@ MNoaroToBKa M NOCTaBAHE Ha
ChLACMMANHA MaLWKWHA

(DE) Geschirrspiiler-Einbau
(SL) Vgradnja pomivalnega stroja
(HU) Mosogatogép dsszeszerelése

-
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Dishwasher on Kitchen with
Recessed grip profile

CED Astianpesukone keittidssa
sisddnrakennetulla profiililla

Perilica za sude na kuhinji s
ugradenim profilom

(RO) Masina de spélat vase -
bucatarie cu profil Gola

P

| Rt
Le——=—

@ Lave-vaisselle dans la cuisine
avec profil intégré

@ Vaatwasser op keuken met
ingebouwd profiel

(8V) Diskmaskin pa kik med

@) CLOoMMANHA MawWHa Ha
KYXHM ¢ npodvn ¢ oTBOp

1@

S P et

(DE) Geschirrspiiler in der Kiiche

mit eingebautem Profil

@ Pomivalni stroj na kuhinji z

vgrajenim profilom

Mosogatdgép a konyhaban
beépitett profilral

-4
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@ Upstand assembly @ Montage du profilé supérieur @E} Obere Profilbefestigung

@ Yiaprofiilin kiinnitys @ Bovenste profielmontage @ Zgomnja montaza profila

(HR) Ugradnja gornjeg profila Montering av vigaglist (HU) Védshatlap sszeszerelése
Asamblarea panoului MouTHpaHe Ha noeguUraHe

@ antistropire pa i ) @ Ha rnpgu nnot ——




(EN) Plinth assembly
(FI) Sokkelin asennus
(HR) Montiranje postolja
(RO) Aplicarea plintei

oy

,\:-EL,C - e

(FR) Assemblage de la plinthe
(NL) Plaatsen van de plint
(8V) Montering av sockel

(BG) NocTassHe Ha UOKLN Ha
KOMNOZMLMATA

(DE) Sockelblende-Einbau

(SL) Montaza podnozja
(HU) Labazat 8sszeszerelése




(EN) Doors' reversibility
@ Kaapinovien katisyyden vaihtaminen

Réversibilité des facades
@ Omkeerbaarheid van de deuren

Okretljivost vrat na donjim in viseéim Luck andbarhet
® @ ormari¢ima in visokim rZ'rrmarima @ ARG A e

@ Reversibilitatea usilor

",

(DE) Fronten-Wechselseitigkeit

(SL) Obrnljivost vrat na spodnjih in
visecih omaricah ter visokih omarah

(HU) Ajtok megfordithatésaga
(BG) O6pnuwane Ha BpaTHUKMTE

.:& e -
5
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(EN) Reversible doors: handles’ drilling

(FI) Kaapinovien poraus ja vetimien

®R

and assembly.

asennus

Busenje i montaza ruéki na

okretljiva vrata

Reversibilitatea u?IIIor: forajul

si asamblarea ma

erului

Y,

Pre

assemblage des poignées
Boren en plaatsen van de

deuren

&
&%

montering av handtag.

OBpbUWaHe HA BPaATHYKHTE:
NpoBUBaHE W MOHTHPaHe Ha
AP BHEW

Portes réversibles : percage et

handgrepen op de omkeerbare

Omvandbara luckor: borrning och

®@D

i,

(DE) Wechselseitige Tiiren: Bohrung und
Montage der

(SL) Vrtanje in namestitev roéajev na
obrnljiva vrata

Megfordithatd ajtdk: fogantyik
farasa és dsszeszerelé




(EN) Doors adjustment
(FD) Ovien s#its
(HR) Podesavanje vrata

(RO Reglarea usilor

(FR) Ajustement des portes
(NL) Deuren aanpassing
Dérrjustering

(DE) Tiiren einstellene

Mastavitev vrat
(HU) Ajték igazitasa

—
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(EN) ISTRUCTION FOR USE, MAINTENANCE AND CLEANING
SAFETY
- The electric and the hydraulic system must be installed or connected by gualified staff;
- Do not make any changes in the unit that could compromise the stability of the structure;
- Do not overload the shelves with excessive loads (it is advisable lo consider 6 kg as maximum load);
= Do not use the shelves as a support to reach higher places;
ASSEMBLY
Let the units be installed by a qualified staff; use the right expansion plugs, fitting with the wall. Make sure that
the material, which the wall is made of, is suitable for the wall units (f.e. plasterboard),
MAINTENANCE
- Always guide with your hand the closing of the doors and the drawers;
- Put a protection between the surface of the unit and any possible heat source;
- The direct contact of the wooden parts of the unit with water should be avoided,
- Do not install the element in a humid room, to avoid the risk of wood expansion and the detachment of the edges:
- Do not apply any writing (do not write on the unit); do not glue any kind of poster or stickers on the unit;
CLEANING

Pay attention and be careful when you choose the cleaning products for the unit (do not use chemical agents or solvents, we
recommend to use only a wet cloth and mild soap). For any particular case, it is always better to lest the cleaning product on a
hidden area.

(FR) NOTICE D'UTILISATION, D' ENTRETIEN ET DE NETTOYAGE
SECURITE
- L'installation électrique et la plomberia doivent étre exécuteés par un personnel qualifie;
- N'apporier aucune modification qui puisse compromettre [a stabilité de la structure;
- N'alourdir pas les étagéres avec des poids excessifs (poids maximal 6 kg);
= N'utilisez pas les étagéres comme points d'appui pour atteindre les parties supérieures,
MONTAGE
Faire installer les meubles par un personnel qualifié ; utiliser des encres 4 expansion adéquate et spécifiques
pour le mur. La typologie du mur doit ére idoine a supporter des éléments suspendus (p.ex. placoplatre) ,
ENTRETIEN
- Accompagner avec la main les portes et les tiroirs pour les fermer ;
- Interposer une protection entre la surface du meuble et des éventuelles sources de chaleur ;
- Eviter le contact direct de I'eau avec les parties en bois de 'élément ;
- Eviter de positionner le meuble dans une salle trop humide pour éviter lexpansion du bois et le détachement des bords ;
- N'apposer pas aucune inscription sur le meuble ; ne coller pas aucune affiche etiou étiquette.
NETTOYAGE
Faire attention aux produits choisis pour nettoyer le meuble (n'utiliser pas des agents chimiques ou des solvants, nous conseillons d'utiliser
exclusivement un drap humide et du savon neutre). Cas particuliers: il est toujours important de tester le produit nettovant sur une petite
parie de la surface non visible

(©E) GEBRAUCHS-, WARTUNGS- UND REINIGUNGSHINWEISE
SICHERHEIT
- Die Elektrische und Wasserversorgungs-Anlage milssen durch ein Fachpersonal aufgebaut und verbunden werden;
- Bitte keine Anderung vorzunehmen, um die Standfestigkeit der Struktur nicht zu gefahrden;
- Die Regale nichl mit Gbermatigem Gewicht beschweran (Regal belastbar bis max. & kg);
- Die Regale nicht als Stutzpunkt benutzen um hihere Teile zu erreichen;

Die Elemente von qualifiziertem Personal einbauen lassen, benutzen Sie die Expansionsdibel mit der angemessener Ladefahigkeit
und passende fir die existierende Wand. Kontrollieren Sie, aus welchem Material die Wand gebaut wurde, um sicher zu sein, dass
sia Hangemdbelsticke tragen kann (2B, Gipskaron).

WARTUNG

- Fishren Sia immer mit der Hand den Verschluss der Tiren und Schubladen;

- Setzen Sie einen Schutz zwischen die Oberflache des Mabelstiicks und eventuelle Warmequellen;

- Vermeiden Sie den direkten Kontakt der Holzoberflachen des Mébelstiicks mit Wasser;

- Bauen Sie das Mébelstick in keinem feuchten Raum ein, um die Holzausdehnung und die Entfernung der Kanten zu vermeiden;

- Setzen Sie keine Schriften auf das Mobelstick und kleben Sie keine Poster oder Aufkleber jeder Art darauf,

REINIGUNG

Passen Sie auf an welcher Reinigungsprodukte fiir das Mébelstick benutzt wird (benutzen Sie keine chemischen Wirkstoffe oder
Lasungsmittel; wir empfehlen nur ein feuchtes Tuch und Neutralseife zu verwenden). In besonderen Fillen testen Sie das Produkt auf
eine nichl sichibare Stelle vorher.

D KAYTTO-, HUOLTO- JA PUHDISTUSOHJEET
TURVALLISUUS
- Teetd sdhkd- ja LVI-tydt aina ammattitaitoisella asentajalla.
- i‘_d# tee kalusteiden runkoihin tai keittign muihin osiin muutoksia, jotka saattaval vaikuttaa haitallisesti rakenteiden kestavyytean,
- Al aseta hyllyille likaa painoa (max. 6 kg).
- Ala kiipea hyllyille tai tukeudu niihin, jotta ylettdisit keittion ylempiin osiin.
ASENNUS
Teetld keiltidn asennus patevalld asentajalla, Valitse kiinnitysruuvit ja -materiaalil seindmateriaalin mukaisesti. Varmista, etta
seindmateriaali soveltuu kannattelemaan ylikaappeja.
HUOLTO
- Sulje vetolaatikot ja kaapinovet aina varovasti,
- Sugjaa keittibn pinnat kuumuudelta asettamalla sovelluvaa suojamalteriaalia pintojen ja mahdollisten lammanlahteiden valiin,
- Valta keittidn puuosien joutumista kosketuksiin veden kanssa.
- Bl& asenna keitliotd kosleaan tilaan. Kosleassa tilassa materiaaling kaytetly puu voi turvota ja elementlien reunat irrota.
- A8 Kirjoita keittigkalusteisiin tai limaa niihin tarroja tai julisteita,
PUHDISTUS
Kayld vain keittibn materiaaleille soveltuvia puhdistusaineita. Suosittelemme puhdistukseen kosteaa linaa ja helldvaraista saippuaa.
Ala kayla puhdistukseen kemiallisia pesuaineita tai iuottimia. Teslaa puhdistusaineen sovelluvuus aina pieneelle, huomaamatiomalle
aluselle.




(L RICHTLIJNEN VOOR GEBRUIK , ONDERHOUD EN POETSEN
VEILIGHEID
= Het alektrische en hydraulische systeem moeten geplaatst worden door een vakman.
- Wijzig de structuur op geen enkele manier zodat de stabiliteit niet in het gedrang komt.
- Plaats niet meer dan 6 kg gewicht op de legplanken.
= Gebruik de legplanken niet als steun om aan hogere kasten te raken.
MONTAGE
Laat de kasten installeren door een vakman, Gebruik pluggen die gepast zijn voor uw muur, Vierzeker u ervan dat de muur waar u
de bovenkasten wil aan bevestigen stevig genoeg is. (Vb. Gyprocwanden)
ONDERHOUD
- Duw altijd met uw hand mes om de deuren en lades te sluiten,
- Plaats een bescherming tussen het opperviak van uw meubel en een warmtebron.
- Vermijd water op de houten onderdelan,

= Vermijd om uw keuken te plaatsen in een te vochtige ruimte. Dit om te vermijden dat het hout zou vitzetten en de randen zouden loskomen.

- Schnijf niet op de kasten en lijm geen affiches en [ of etiketten op de kasten,
POETSEN

Weeas voorzichlig bij het kiezen van uw poetsmiddelen voor uw keuken. Gebruik geen sterke chemische producten of solventen. Wij raden
aan om enkel met een natte doek en een zachte, neutrale zeep uw keuken te poetsen. Wenst u toch een bepaald product te gebruiken
Test het dan earst op ean niet-zichibare plaats.

@D NAVODILA ZA UPORABO, VZDRZEVANJE IN CISEENJE

VARNOST
- Elektriéne in vodovodne instalacije morajo izvesti ustrezno usposobljeni strokovnjaki;
- Me izvajajte nobenih sprememb na kosih pohidtva, ki bi lahko ogrozile stabilnost strukturs;
- Ne obteZujte polic s prekomerno tedo (priporodljiva najvedja obremenitev je & kg),
= Me uporabljajte polic kot oporo za doseganje visjin defov pohistva.
MONTAZA_
PohiStvene elemente naj namestijo strokovnjaki; uporabite zidne vioZke primerne nosilnosti, ki ustrezajo materialu zidu, Prapritajle se, da
je material stene primeren za namestitev visetih omaric (npr. mavéna plo&éa);
VZDRZEVANJE
- Pridriile vrata in predale, dokler se ne zaprejo.
= Wstavite zaiéito med povrdino elementa in morebitnim virom toplote.
- Prepredite neposredni stik lesenih delov elementa z vodo,
- Ne postavijajle elementov v prostor § previsoko viaZnostjo, da se leseni deli ne napihngjo in robovi ne odstopijo.
- We pisite po pohistvu in nanj ne lepite natepk ali plakatav,
NJE

Skrbno izberite &istilna sredstva za pohidtve (ne uporabljajte kemiénih Gistil ali topil, priporofamo uporabo izkljuéno viaZne krpe in blage
milnica). V posebnih primerih izdelek predhodno preizkusite na nevidnem mestu.

@R UPUTE ZA UPOTREBU, ODRZAVANJE | CISCENJE

SIGURNOST

- Elektriéne | vodovodne instalacije mora izvoditi iskljudive kvalificirano osoblje;

= Memojte vriiti nikakve promjene na namjestaju koje bi mogle ugroziti stabilnost konstrukcije;

- Memojte preopterecivati police s prekomjernom teZinom (preporucljiva maksimalna teina 6 kg);
- Me koristite police kao oslonac za postizanje visjih dijelova namjestaja.

zid napravijen iz materiaia, koji je prikladan za montaZu visecih elementa (npr. gipsane plode).

ODRZAVANJE

- Uvijek vodite rukom zatvaranje vrata i ladica;

- Postavite zastitu izmedu povriine elementa i svih izvora topline;

- lzhjegavajte izravan kontakt drvenih povrsina elementa s vodom;

- Izbjegavajle postavijanje namjestaja u prostoriju koja je suvide viaZna kako bi se sprijedilo Sirenje drva | odvajanje rubova;

- Memojte pisali na namjestaj i ne lijepite plakate ili naljepnice bilo koje vrste na njemu.

CISCENJE

Obratite paZnju i budite oprezni pri odabiru sredstava za discenje namjesiaja (ne koristite kemijska sredstva ili olapala, preporuca se
koristiti samo viaEnu krpu i blagi sapun), U posebnim sluéajevima prije testirajte proizvod na nevidljivorm mjestu.

&) IsgﬁgﬁﬁngTIDNER FOR ANVANDNING, UNDERHALL OCH RENGORING
- El- och vattensystem maste installeras eller anslutas av kvalificerad personal;
- Litftr inga andringar pa skapel som kan dventyra konstruktionens stabilitet;
- Owverbelasta inte hyllorna med &verdrivna laster (vi rekommenderar att betrakta 6 kg som maxlast);
- Anvind inte hyllormna som stdd f&r alt na hbgre upp;
MONTERING
Lat skapen installeras av kvalificerad personal; anvénd ritt expanderpluggar, som passar for vaggen. Se till att det material som
vaggen dr gjord av ar ldmpligt for véggskapen (Lex. gipsskiva),
UNDERHALL
- Falj alitid luckor och lador med handerna under sténgning;
- Lagg in ett skydd mellan skapets yta och eventuella varmekaior;
= Man bdr undvika direkt kontakt mellan skapets tradelar och vatten;,
- Installera inte komponenten i ett fuktigh rum, fr att undvika risken for alt traet utvidgas och kantema lossnar,
- Sattinte {:':‘t nagra laxter (skrv inte pa skapet); sait inte fast nagra affischer eller klistermérken pa skapet;

Var farsiktig och uppmarksam ndr du valjer rengdnngsprodukter fér skapet (anvand inte kemiska agenser eller ldsningsmedel,
vi rekommenderar att endast anvinda en fuktig tygtrasa och mild tval). For sérskilda fall dr det béttre att testa rengtringsprodukten
pé elt dolt omrade,
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D)

HASZNALATI, KARBANTARTASI ES TISZTITASI UTASITASOK
BIZTONSAG

-Az glektromos és a hidraulikus rendszert csak képzett személyzet telepitheti vagy csatlakoztathatja;
-Me végezzen olyan valtoztatast az egységben, amely veszélyeziathetli a szerkezet stabilitasat;
-Me terhelje W0l a polcokat nehéz terhekkel (tandcsos a 6 kg-ot tekinteni maximalis terhelésként);
-Me hasznalja a poicokat timasztékként a magasabb helyek eléréséhez;
OSSZESZERELES
Az egységeket képzett személyzet telepitse; haszndlja a falnak megfeleld dibeleket. Gybzadjon meg arrdl, hogy az anyag, amelybél a fal
készilt, megfelel-e a fali elemeknek (pl. gipszkarton);
TISZTITAS
-Mindig kézzel csukja be az ajtokat és a fidkokat;
-Helyezzen valamilyen védelmet az egység felllete és az esetleges hiforras ktizé;
-Kerlini kell az egység fa részeinek vizzel vald kizvetlen érintkezését;
-Me szerelje be az elemet nedves helyiségbe, hogy elkerilje a fa tagulasanak és az élek levalasanak kockazatat;
glg glkalmamn semmilyen irast (ne irjon) az egységre; ne ragasszon semmilyen plakatot vagy matricat az egységre;
ISCENJE
Vigyazzon és legyen ovatos, amikor az egység tisztitdszereit valasztja ki (ne hasznaljon vegyszereket vagy oldoszereket, csak nedves
ruhat és enyhe szappant javasolunk). Jobb, ha a tisztitbszer nem szembetlind ponton tesztali,

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE, INTRETINERE SI CURATARE

SECURITATE

- Sistemele electrice 5i hidraulice trebuie instalate $i / sau conectate de personal specializat;

- Nu efectuali modifican la mobilier care ar putea compromite stabilitatea structurii;

- Mu incarcali excesiv rafturile (este recomandabil 58 luati in considerare o sarcind de maxim & kg),

= Mu utilizati rafturile ca puncte de sprijin pentru a ajunge la partile superioare.

ASAMBLARE

Lasali unitatile sa fie instalate de un personal califical, utilizati ancore de expansiune de capacitate adecvata si specifice lipului de zidarie

existentd. Asigurati-va ci materialul, din care este realizat peretele, este potrivit pentru unititile de perete (de exemplu, gips-carton);
ITRETINERE

- Insotiti intotdeauna inchiderea usilor si sertarelor;

= Puneti o protectie intre suprafata unitatii si orice posibild sursa de caldura;

- Evitati contactul direct cu apa pe parile de lemn ale mobilierului;

- Mu instalati elementul intr-o incipere umeda, peniru a evita riscul de expansiune a lemnului 5i desprinderea marginilor,

= Mu aplicati nicio scriere {nu scrieti pe unitate); nu lipiti niciun fel de afis sau autocolante pe unitate;

Ef-!EAPI AREA

- Acordati atentie si grija in alegerea produselor pentru curdtarea mobilei (nu utilizati substanie chimice sau solventi, se recomanda utilizarea

doar a unei crpe umede si sapun neutru), In cazuri speciale, faceli intfotdeauna un test n puncte care nu sunt vizibile,

MHCTPYKLIUW 3A YNOTPEBA, NOAOPBXKA U NOYUCTBAHE

BE30MACHOCT

- ENeKTpUYEcKaTa ¥ XMAPSENHYHETE HHCTANAUMA TpROBa Aa BbAaT HHCTANKPAHK WKXNK CELPIAHW OT CNELUMANWIKPaH NEPCOHARN;

- He wapsplueanTe NPOMEHA Ha mefenure, KoOUTo na JacTpawaear CTAGUNHOCTTA Ha ROHCTRYHUWMATA,

= He yTEWHABAATE pafTOBETE C NPEKOMEPHD HATOBSPBAHE (NPENOPEYWTENHD & 08 WMaTe NPENBI] MaKCUMAaNHD HaToRapeane oT 6 kg);
- He wanonasaite padToBeTe KATO ONOPE, 38 AOCTHIEHE 0 MOPHH YacTK,

MOHTAM

MebenwTe Tpabea 0a ce MOHTWPAT OT CNELWANMAWDEH NEDCOHAN, 08 CB MANON3BAT PA3LMPHTENnHH Jobend c NogxoqAwl KanayWuTeT U
cneundn4He 33 BH0a Ha ChLBCTEYBaLYATa CTeHa. YBepeTe e, Ye CTEHATA & NOAX0AALE 38 OKa4BAHE HA CTEHHM Wradiose (Hanp. MMNCOKapTOH ).
NoAOPBXKA

- BuHaru npmpymaaaﬁ're JATEBAPDAHETO HA BPATWYEMTE W HYeEMEBOHETaTA;

= MNocTaBARTE 3aWMTA MEXTY NOBLPXHOCTTE Ha LWKAdE W BCHYEM MITOMHUALW HA TONNKHA!

- M3bAraanTe OMPEKTEH KOHTEKT HE BOOA BLPXY AbPBEHWTE YACTH Ha WKada;

- MabareaiiTe BUCOKA BNANHOCT HA EL3AYXA B NOMELWSHWETO, KLOSTO C& HaMHpa Wkada, 3a 03 He HACTENKW

- He nocTaeaiTe HAONKCK BLpXY WEKada v He 3aNensaiTe NNaKaTi WNM CTUKEPW OT KaKBBTO U 03 & BM.

MOYHCTBAHE

- QfLpHETE BHUMAHWE W BHAMABATE NPK W3B0pa Ha NPOAYETH 33 NOYKMCTEAHE Ha MeBenuTe (He MANONIBAATE XMMWYECKW BRLECTEa UKW
PAITEOPUTENM, NPENCPEYMTENHO & 08 C8 W3N0N3Ba Camo BNawHa Kbpna W HeyTpaned canyM). MNpw cneyuanHu Mateprany, BUHHam
HIBLPLUBAATE TECT B TOMKW, KOWTO HE Ca BHONMH,
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(EN) ATTENTION: the manufacturer reserves the right to make any changes without prior notice.

ATTENTION: le producteur se réserve le droit d'apporter toutes modifications sans aucun préavis.

(DE) ACHTUNG: der Hersteller behélt sich das Recht vor, jede Anderung ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.
(ED HUOM: Valmistaja pidattaa oikeuden muutoksiin ilman erillista ilmoitusta.

(NL) AANDACHT: de fabrikant heeft het recht wijzigingen aan te brengen zonder voorafgaand bericht.

(SL) POZOR: proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb brez predhodnega opozorila.

(HR) PAZNJA: proizvodaé zadrzava pravo izmjene bez prethodne najave.

(8V) VARNING: tillverkaren forbehaller sig rétten att utfra dndringar utan foregaende meddelande.

(HU) FIGYELEM: A gyarté fenntartja a jogot a valtoztatasok elézetes értesités nélkili végrehajtasara.

(RO) ATENTIE: producatorul isi rezerva dreptul de a face orice modificare fara o notificare prealabila.

(BG BHUMAHMWE: npowseoauTensT cy 3ana3ea NpaeoTo ga W3Bbplea npomenn 6es npeauasecTye.
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